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З канца XVI–XVII стст. узмацняецца супраціўленне ўсходнеславянскіх 

народаў палітыцы паланізацыі і акаталічвання, якую настойліва праводзілі 
польскія ўлады. Беларускія і ўкраінскія пісьменнікі пачыналі выразна 
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ўсведамляць, што царкоўнаславянская мова з’яўляецца сродкам літаратурна-
пісьмовага аб’яднання славянскіх моў. “Ñëîâåíüñêїè äїîëåêòú (їàçûêú), ðîóñêїé 
їàçûêú” у гэты час выступае як фактар еднасці ўсходнеславянскіх этнасаў. У 
такім значэнні царкоўнаславянская мова супрацьпастаўляецца лацінскай мове 
каталіцкага Захаду. Даказваюцца перавагі “ñëîâåíüñêàãî їàçûêà” перад польскай 
мовай. Але асабліваму націску падвяргаецца лацінская мова. Перавагі 
“ñëîâåíñêàãî їàçûêà”1 перад лацінскай мовай праваслаўныя пісьменнікі бачаць і ў 
тым, што ён найбольш блізкі да грэчаскай мовы. Нават абвінавачванні каталіцкіх 
пісьменнікаў у тым, што царкоўнаславянская мова навукова не распрацавана, яе 
абаронцы імкнуліся выкарыстаць на карысць “ñëîâåíñêàãî їàçûêà”. 

Праваслаўнымі асветнікамі прымаюцца захады вывесці з заняпаду “ñëîâåíñêїè 
їàçûêú”. Дзеля гэтага яны, беручы прыклад з філалагічнай распрацаванасці 
лацінскай мовы, ствараюць падручнікі па царкоўнаславянскай мове. На Беларусі 
і Украіне ў ХVI–XVII стст. з’яўляюцца граматыкі і буквары царкоўнаславянскай 
мовы, лексіконы, у якіх незразумелыя народу царкоўнаславянскія словы 
тлумачацца “ðîóñêèì äїàëåêòîì”. 

З канца ХVІ ст. абастраецца палемічная барацьба паміж католікамі  
і праваслаўнымі. Царкоўнаславянская мова як сімвал праваслаўя павінна была 
стаць больш гнуткай (г. зн. добра распрацаванай у правапісных  
і граматычных адносінах) і “баяздольнай”. На ёй патрэбна было весці палеміку з 
католікамі і ўніятамі. Царкоўнаславянская мова пашырылася ў брацкіх школах у 
процівагу лацінскай і польскай мовам у езуіцкіх калегіумах. Менавіта таму ў 
гэты час на Беларусі і Украіне з’явіліся першыя граматыкі і слоўнікі, якія 
прызначаліся служыць дапаможнікамі пры вывучэнні царкоўнаславянскай мовы 
[1; 2, с. 44–45; 3; 4, с. 172]. 

Значнае месца ў гісторыі беларускай, украінскай і рускай культур займаюць 
мовазнаўчыя працы педагога-гуманіста, лінгвіста, літаратара, перакладчыка, 
палеміста, царкоўнага дзеяча Лаўрэнція Іванавіча Зізанія (Тустаноўскага; 1550–
1560 гг. – каля 1634 г.) “Ãðàììàò³êà ñëîâåíñêà Ñúâåðøåííàãî èñêîóñòâà îñìè ÷àñòїé 
ñëîâà, è èíûõ íîóæäíûõ. Íîâî ñúñòàâëåííà Ë, Z.” і “Íàîóêà êîó ÷èòàíþ, ðîçîóìhíþ ïèñìà 
ñëîâåíñêàãî, òîó òûæ î ñâÿòîé Òðîéöè è î âú÷ëîâå÷åíїè ãîñïîäíè” (“Азбука”). Кнігі былі 
падрыхтаваны асветнікам у Берасці, а выдадзены ў Віленскай брацкай друкарні 
ў 1596 г. [1; 2, с. 48, 50; 5, с. 180–182; 6, с. 51–66; 7, с. 656–657; 8; 9; 10; 11,  
с. 36–37, 175–260]. 

“Ãðàììàò³êà…”2 Л. Зізанія – першая сістэмная граматыка царкоўнаславянскай 
мовы, адна з самых дасканалых і грунтоўных мовазнаўчых прац, з якой пачаўся 
новы этап у гісторыі беларускага мовазнаўства. Яна вучыла пісаць і складаць 
вершы. Імя і прозвішча аўтара “Ãðàììàò³êè…” абазначаны на тытульным аркушы 
абрэвіятурай – спалучэннем славянскай і лацінскай літар: Ë, Z. Кнігу ўпрыгожвае 
гравюра невядомага майстра з алегорыяй – жаночая постаць з ключом у руцэ. 
Побач змешчаны тэкст “Ïðîæíî òû ñÿ êîóñèøú ïèñìî îóìhòè, êîòîðїé íåõî÷ú ìåíå ðîçîóìh 
òè” (“Дарэмна той хоча пісання ўмеці, які не хоча мяне разумеці”). Мініяцюра 

                                              
1 У мовазнаўчых і рэлігійных помніках ХVI–XVII стст. даволі пашыранай была з’ява варыянтнасці.  

2 Пры каменціраванні фрагменты з тэкстаў мовазнаўчых прац, прыклады з іх адаптаваны да сучаснага 

чытача: агульнапрынятыя ў старажытных помніках цітлы і скарачэнні раскрываюцца; правапіс знамянальных 

слоў і пунктуацыя набліжаны да сучаснага пісьма, пастаўлены неабходныя знакі прыпынку; уніфікавана графіка 

(u  îó, w  î, #  ÿ, m  ù і інш.). 
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“Åïiãðàììà íà ãðàììàòiêîó” замест характэрных для тагачаснай барочнай паэзіі 
панегірычных элементаў мае моцную дыдактычную накіраванасць: Ãðàììàò³êà 
ïèñìà âñhõ íàâîó÷àåòú, / ÷òûðìà ÷àñòìè ëàòâå îóðàçîóìëÿåò: / Îðôîãðàôїåþ  
è ïðîñîäїåþ, / ñèíòàêñèñîìú è åòiìîëîãiåþ… Пачынаецца твор надпісаннем у форме 
традыцыйнага хрысціянскага звароту (прадмова “Ïîñëàíїå ñïîóäåîìú”): “èçðÿäúíûìú 
è âñhìú ëþáèòåëåìú äîáðîãëàãîëèâàãî è ïðîñòðàíúíàãî ñëîâåíüñêàãî їàçûêà, åæå î Õðїñòh 
áðàòiè íàøå, î ãîñïîäh ðàäîâàòèñÿ”. Дзве навукі, згодна з экзегетыка-
герменеўтычнай3 традыцыяй сярэдневяковай эпохі, выклікалі асаблівую павагу 
ў Л. Зізанія. Адчуваецца ўплыў на аўтара паслання традыцый “трывіума”4 
схаластычных еўрапейскіх гуманітарных навук, першай універсальнай 
граматыкі Ф. Санчаса5, які так характарызаваў сярэдневяковы стан навукі аб 
мове: “Бог стварыў чалавека істотай разумнай, і таму даў яму дар маўлення, 
мовы. У дапамогу мове, каб яна была дасканалай, ён дадаў трох творцаў. Першы 
– граматыка, якая пазбаўляе мову ад салецызмаў6 і варварызмаў. Другі – 
дыялектыка (г. зн. логіка), ад якой залежыць адэкватнасць, гнуткасць мовы. 
Трэці – рыторыка, якая надае мове прыгажосць”. Характарыстыцы гэтых 
узаемасувязей паміж навукамі прысвечана ўсё пасланне. Напачатку  
Л. Зізаній падкрэслівае неабходнасць уласна філалагічнага, герменеўтычнага 
пазнання мовы праз граматыку “À íàéá[î]ëøå ìèëîóþ÷è áðàòiþ ñâîþ, âàæèëèìñÿ âûøøå 
ñèëû ìîåè, íîâî íàïèñàòè, èç äðîóêîó âûäàòè ëþáåçíhéøàãî ñëîâåíñêàãî íàøåãî їàçûêà, 
ïåðâîóþ îò(ú) ñåìè íàîóêú êãðàììàòiêîó, êîòîðîè êîæäû äîáðå ñÿ íàîó÷èâøè ìîæåò[ú] êíèãè 
ñëîâåíñêàãî їàçûêà äîáðå ÷èòàòè áåç[ú] âîíòïëèâîñòè ðàçîóìhòè, è ïðàâî ïèñàòè, 
ïîíåâàæ[ú] îíà åñòú êëþ÷åìú âûðîçîóìhíþ, îòâîðÿþ÷è è îêàçîóþ÷è âñÿêiè âîíòïëèâîñòè, à 
ïðèîçäîáëÿþ÷è è ñâhòëûé ÷èíÿ÷è ðîçîóì[ú] ÷[å]ë[î]âå÷ié”. Згодна з іерархіяй 

сярэдневяковых навук над граматыкай узвышаецца філасофія і багаслоўе: 
“…áåç[ú] êîòîðîãî ïîðÿäî÷íå æàäíîè ðå÷è íå ñïðàâèò[ú]. Êîó òîìîó òûæ[ü] áåç[ú] íåè åñëè 
êòî è ÷èòàåò[ú], ìíîãîêðîò âîóíòïÿ÷è âûðîçîóìëåííÿ ïåâíå íå áûâàåò[ú] … òî øòî ÷èòàòè, à 
íå ðîçîóìhòè ¸ñòú âúçãàðäà è ñìhõ[ú]” [1; 2, с. 50; 4, с. 172; 5, с. 181; 9; 10; 11, с. 39, 
40–41, 178, 179–180; 12, т. 5, с. 192, т. 14, с. 107, т. 18, кн. 1, с. 68; 13, т. 1, с. 349, 
638, т. 2, с. 341, 479, 678; 14; 15, с. 235, 429, 837, 913, 1041; 16; 17]. 

                                              
3 Экзегетыка (ад грэч. exēgētikos ‘які тлумачыць’) – правілы і прыёмы тлумачэння незразумелых 

старажытных тэкстаў; раздзел тэалогіі, які займаецца тлумачэннем рэлігійных тэкстаў, найперш тэкстаў Бібліі. 

Можа выступаць у значэнні тэрміна герменеўтыка. Герменеўтыка (грэч. hermēneutikē, ад hermēneuo 

‘растлумачваю, тлумачу’) – майстэрства тлумачэння старажытных рэлігійных і гістарычных тэкстаў; вучэнне аб 

прынцыпах іх інтэрпрэтацыі, якое спалучала асновы багаслоўя і філалогіі. Гэта яшчэ і вучэнне аб разуменні 

тэкстаў твораў, метадалагічная аснова гуманітарных навук. Выкарыстоўваецца таксама ў музыцы і 

юрыспрудэнцыі (тлумачэнне законаў). Найбольшае развіццё як метадалагічны прыём герменеўтыка атрымала ў 

рамках экзегетыкі пры тлумачэнні тэкстаў Бібліі і іх пачуццёва-літаральнага сэнсу. 
4 Трывіум (лац. trivium, ад tres ‘тры’ і via ‘шлях’) – у Сярэдневякоўі пачатковы курс “сямі вольных 

мастацтваў”, які ўключаў граматыку, рыторыку і дыялектыку. Пасля яго заканчэння вучань прэтэндаваў на 

квадрывіум. Квадрывіум (ад лац. quadrivium – літаральна ‘перасячэнне чатырох дарог’) – курс адукацыі ў 

сярэдневяковай школе, які ўключаў арыфметыку, геаметрыю, астраномію і музыку. 
5 Ф. Санчас (1523–1601) – іспанскі лінгвіст, філосаф, астраном, касмограф, лацінамоўны паэт, драматург, 

перакладчык, крытык, аўтар першай універсальнай навуковай граматыкі “Мінерва, або Аб першаасновах 

лацінскай мовы” («Minerva, seu de causis linguae latinae commentarius»). 
6 Салецызм (грэч. soloikismos ‘ад назвы г. Солы (Soloi), грэчаскай калоніі ў Малой Азіі, жыхары якой 

дрэнна гаварылі па-атычнаму, г. зн., на скажонай грэчаскай мове’) у паэтыцы – няправільны моўны зварот, 

свядома выкарыстаны для стварэння “нізкага” стылю; у лінгвістыцы – сінтаксічная памылка  

ў дапасаванні, кіраванні, парадку слоў, ва ўжыванні дзеепрыметнікавых і дзеепрыслоўных словазлучэнняў, у 

будове складаных сказаў і інш. 
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“Ãðàììàò³êà…” насычана вызначэннямі, правіламі, парадыгмамі скланення 
іменных часцін мовы, спражэння дзеясловаў. Каб растлумачыць граматычныя 
паняцці, Л. Зізаній падаваў матэрыял у форме пытанняў  
і адказаў, прычым адказы ў ёй даюцца на царкоўнаславянскай і на 
старабеларускай мовах: ×òî ¸ñòú Ãðàììàò³êà; Ãðàììàò³êà ¸ñòú èçâhñòíîå âhæèñòâî, 
åæå áëàãîãëàãîëàòè è ïèñàòè. Òîëêîâàíїå. Ãðàììàò³êà åñòú ïåâíîå âhäàííå, æåáûñìû 
äîáðå ìîâèëè è ïèñàëè. ×òî ¸ñòú ïðîñîäїÿ; Ïðîñîäїÿ ¸ñòú îóäàðåíїå ãëàñà ïèñìåííàãî. ×òî 
¸ñòú èìÿ; èìÿ ¸ñòú íàðå÷åíїå âåùè, èëè èìÿ ¸ñòú ÷àñòü ñëîâà ñêëàíÿåìà, їà æå âåùú 
çíàìåíîóåòú, íå ähëàòè æå ÷òî èëè ñòðàäàòè. Пры тлумачэнні асобных з’яў 
царкоўнаславянскай мовы аўтар выкарыстоўваў і асаблівасці беларускай мовы, 
што надавала граматыцы адметныя рысы, садзейнічала збліжэнню яе мовы з 
жывой беларускай гаворкай. Мясцовы моўны матэрыял выкарыстаны не як 
аб’ект даследавання, а як сродак апісання царкоўнаславянскай мовы [1; 2, с. 50–
51; 9; 11, с. 182, 185, 195]. 

“Ãðàììàò³êà…” складаецца з чатырох частак: арфаграфіі, прасодыі, этымалогіі 
і сінтаксісу. Пры тэарэтычным асэнсаванні моўных фактаў  
і з’яў Л. Зізаній абапіраўся на традыцыі грэчаскай і лацінскай лінгвістычнай 
тэорыі.  

У раздзеле “Îá îðôîãðàôїè” літары падзелены на зычныя  
і галосныя: Êîëèêî ¸ñòú ïèñìåíú: 37. à á â ã ä å æ s ç ї [³] è ê ë ì í î ï ð ñ ò ó ô õ ö ÷ ø 
ù ú ü h @ w # k j f и

𝒗
. Íà êîëèêî ÷àñòїé ðàçähëÿþòñÿ ïèñìåíà; Íà äâh: íà ãëàñíàÿ è 

ñúãëàñíàÿ. Асаблівасці правапісу галосных выкладзены ў раздзеле “Êàíîíû 
îðôîãðàôiè”. У паасобных выпадках перадаеццца аканне (ñêëàíåíїå, ñêëàíÿþòñÿ), 
зацвярдзенне шыпячых і ð, ацвярдзенне губных (òâîðîó, ÷îãî, áûâøûÿ, ëþáîâú, îñìú); 
беларускія формы дзеясловаў (âúñòàâàåìú, ñïàñàåìñÿ і âúñòàâàéìî, ñïàñàåìî). У 
тэксце граматыкі ёсць беларускія словы: ãîóìíî, ïîòðåáà, ðîäíûé, ëàãîäíàÿ, âhäàòè, 
äàðîóþ, ìîâèëè, ïðàöîóþ÷è, äîñûòü, àëå. 

У другой частцы “Î ïðîñîäїè” Л. Зізаній падрабязна разглядае асаблівасці 
націску і яго віды. Да таго ж у ёй змешчаны параграф аб ужыванні цітлы і знаках 
прыпынку.  

У трэцяй частцы “Îá åòèìîëîãїè” аўтар граматыкі выдзяляе восем часцін мовы 
(ðàçëè÷їå, èìÿ, ìhñòîèìÿ, ãëàãîëú, ïðè÷àñòїå, ïðåäëîãú, íàðh÷їå, ñúþçú). Побач з 
царкоўнаславянскімі формамі прыводзяцца і ўсходнеславянскія (áîãîâú, ñíhãîâú і 
áîãú, ÷åëîâåêú; ÷åëîâåêàìè, îòðî÷àòàìè і îòðî÷àòû), формы займеннікаў (ñîáh, òûìú, 
òûõú і ñåáå, òhõú, òî). Л. Зізаній выкарыстаў уласцівыя беларускай мове сродкі 
пры апісанні асаблівасцей утварэння ступеней параўнання (“ðîçñîóæäåíїÿ”) 
прыметнікаў пры дапамозе суфіксаў -åéø-, -ø- і прыстаўкі íàé- (ñâÿòûé – 
ñâÿòåéøїé, ìàëú – ìåíøїé – íàéìåíøїé). Своеасабліва разглядае аўтар катэгорыю 
прыналежнасці ў мове: îòå÷åñêàÿ (Êîíñòàíòiíîâè÷, îò Êîíñòàíòiíà), âëàñòíàÿ 
(öàðñêїé, îò öàðÿ), iàçû÷åñêàÿ (ìîñêîâèòèíú, îòú Ìîñêâû), îóìàëèòåëíàÿ (çëàòîîóñòåöú, 
îòú çëàòîîóñòàãî), îòèìåííàÿ (çëàòûé, îòú çëàòà), ãëàãîëüíàÿ (÷èòàòåëü, îòú ÷èòàþ). 
Сярод трох класічных ладоў – “èç’iàâèòåëíàãî” ці “îóêàçàòåëíàãî” (îó÷îó, áїþ), 
“ïîâåëèòåëíàãî” (äà îó÷è, äà áié), “æåëàòåëíàãî” ці “ìîëèòâåííàãî” (äà îó÷îó, äà áїþ) – 
ён згадвае лад “íåïðåäåëíû” – інфінітыў (îó÷èòè, áèòè), які канстатуе наяўнасць 
з’явы, абстрактнае яе найменне. Прошлы час мае сістэму формаў – ìèìîøåäøåå, 
ïðîòÿæåííîå, ïðåñîâåðøåííîå, якія спалучаюць у сабе значэнні імперфекта, аорыста, 
перфекта і плюсквамперфекта. 
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На апошняй старонцы аўтар “Ãðàììàòїêè…” звяртаецца да вучняў 
(“ìëàäåíöåâú”): “Ïðїéìhòå, äðîóçè ìîè âúçëþáëåííїè, âäÿ÷íå òîóþ ìàëîóþ ïðàöîó, à î 
áîëøåé ñàìè ñÿ ïîñòàðàéòå, èíøèõú è ìåíå îóâåñåëÿéòå” [1; 2, с. 50–51; 5, с. 180–181; 
9; 10; 11, с. 43–44, 45–46, 175–260]. 

Л. Зізаній быў упэўнены, што на першым этапе, каб авалодаць граматай, 
неабходна невялікая кніжка, якая вучыла б асновам чытання  
і пісьма, давала агульныя звесткі пра навакольны свет, тлумачыла новыя паняцці 
і ў той жа час выхоўвала, фарміравала ідэал чалавека. Усё гэта асветнік увасобіў 
у “Азбуцы” (“Íàîóêà êîó ÷èòàíþ, ðîçîóìhíþ ïèñìà ñëîâåíñêàãî, òîó òûæ î ñâÿòîé Òðîéöè 
è î âú÷ëîâå÷åíїè ãîñïîäíè”). Кніга выдадзена невялікім фарматам, мае 44 аркушы 
(88 старонак). “Азбуку” можна ўмоўна падзяліць на тры часткі: матэрыял, які 
вучыць чытаць і пісаць; дапаможны лексічны матэрыял; царкоўныя палемічныя 
тэксты і малітвы (мае ж тыя часткі, што і выданні І. Фёдарава). Таму кніга магла 
выкарыстоўвацца як ў царкоўным, так і свецкім навучанні. Складальнікам 
першых дзвюх частак быў Лаўрэнцій Зізаній, апошняй – яго брат Стэфан Зізаній. 
У якасці дадатку да “Азбукі” змешчаны “Ëåêñèñ ñèðh÷ú ðå÷åíїÿ âúêðàòúöh 
ñúáðàííû è èç ñëîâåíñêàãî їàçûêà íà ïðîñòû ðîóñêié äiÿëåêòú èñòîëêîâàíû Ë, Z.” – першы 
друкаваны старабеларускі слоўнік. Асноўнае прызначэнне “Ëåêñèñà…” – 
распрацоўка царкоўнаславянскай мовы. Незразумелыя царкоўнаславянскія 
словы Л. Зізаній тлумачыў сродкамі “простай мовы”. У рэестравай частцы 
“Ëåêñèñà…” налічваецца 1061 слова, а ў тлумачальнай – больш за дзве тысячы. 
Л. Зізаній імкнуўся размясціць лексемы ў алфавітным парадку, але найчасцей 
даваў гнёзды аднакаранёвых слоў: áëþäîó – ñòåðåãîó, áëþäåíiå – ñòåðåæhíüå; 
âðà÷îóþ – ëh÷îó, âðà÷åâàíèå – ëhêàðñòâî, ëh÷híüå, âðà÷åñòâî – ëhêàðñòâî, 
äîêòîðñòâî, âðà÷áà – ëh÷híüå, âðà÷åáíèöà – ãäå ëh÷àò è òûæ àïòûêà. 
Царкоўнаславянскае слова тлумачыцца адным або некалькімі беларускімі 
адпаведнікамі ці апісальна: áàíÿ – ëàçíÿ; ìåñòü – ïîìñòà; ìhëú – âàïíî è òûæú êðåéäà; 
áðàêú – æåíèòâà, âåñåëüå; áàñíü – êàçêà, ñëîâî, áàéêà; áåçëîáїå – ùèðàÿ äîáðîòü; 
âèíîâíûé – òîò, êîòîðèé åñòú ÷åìîó ïðè÷èíîþ; æåðíîâ  
îñëїé – êàìhíü ìëûííûé, äëÿ òîãî íàçûâàåòúñÿ îñëié, æå îñëàìè ìåëþòú. Многія лексемы 
з тлумачальнай часткі слоўніка вядомыя сучаснай беларускай мове: âëàäà, 
ãëîóïñòâî, êëîóíÿ, ëàçíÿ, ëàñêà, ëþäçêîñòü, ñïðàâà, òâàðú. Экзатызмы аўтар тлу-
мачыў, падаючы значэнне слова: çåëåíè÷iå – åñòú äåðåâî, êîòîðîå ëhòh è çèìh 
çåëåíî, ïîäîáíîå ëèñòüå ìàåò çhëüþ, íà êîòîðîì ÷åðíèöh їàãîäû ðîñòîóò. Пазначалася, з 
якой мовы слова запазычана: åëîé ïî åvðåéñêîó áîãú. Пасля некаторых слоўнікавых 
артыкулаў Л. Зізаній прыводзіў царкоўнаславянскія кантэксты і фразеалагічныя 
спалучэнні: âíhøíèé –íàäâîðíèé, çâåðõíèé, òîãîñâhòíèé. Їàêî ïèøîóò âíhøíїè ìîóäðåöè, 
їàêú ïèøîóò òîãîñâhòíiè ìîóäðåöh. Аўтар нярэдка ўводзіў у “Ëåêñèñ…” беларускія 
сінонімы: âðà÷ – ëhêàð, äîêòîðú, ãèáåëü – îóòðàòà, ïîãèáhëü. У слоўніку 
пераважаюць нейтральныя словы, аднак сустракаюцца і эмацыянальна-
вобразныя, стылістычна афарбаваныя: èñòîóêàíú – âûëèòûé áîëúâàíú. “Ëåêñèñ…” 
– каштоўная крыніца вывучэння слоўнікавага складу беларускай мовы XVI ст., 
яе сродкаў словаўтварэння, асноўных шляхоў пранікнення запазычанняў. Л. 
Зізаній першым з усходніх славян выкарыстаў большасць вядомых сёння 
прыёмаў укладання слоўніка [1; 2, с. 47–48, 55; 4; 5, с. 180, 182–184; 6, с. 54–66; 
7, с. 656, 657; 8; 10; 11, с. 37–38; 18, с. 520; 19, с. 169]. 
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Разгледжаныя працы Л. Зізанія аказалі значны ўплыў на развіцце 
мовазнаўчай навукі і адукацыі ўсходнеславянскіх народаў. “Ãðàììàò³êà…” была 
шырока распаўсюджаным падручнікам у Беларусі, Літве, на Украіне і ў Расіі. Яе 
добра ведалі таксама ў Сербіі, Балгарыі і ў Польшчы. Некалькі дзесяцігоддзяў 
падручнік з’яўляўся настольнай кнігай у брацкіх школах. Праца Л. Зізанія стала 
ўзорам для складальнікаў пазнейшых граматык. У сваю чаргу “Азбука” 
(“Íàîóêà…”) асветніка заклала асновы распрацоўкі будучых азбукоўнікаў7, якія ў 
ХVII cт. у вялікай колькасці з’явіліся ў Расіі. “Ëåêñèñ…” уключаў словы з жывой 
народнай гаворкі, аблягчаючы разуменне царкоўнаславянскай мовы, што 
спрыяла развіццю беларускай мовы, якая потым стала часткай літаратурнай. У 
слоўніку прыведзены самыя разнастайныя звесткі па ваеннай гісторыі, прававым 
становішчы розных сацыяльных груп насельніцтва ў дзяржаве, па філасофіі, 
геаграфіі, этнаграфіі, біялогіі, медыцыне.  

Такім чынам, мовазнаўчыя працы Л. Зізанія спрыялі развіццю  
і нармалізацыі беларускай мовы, фарміраванню і станаўленню навукова-
педагагічнай думкі, свецкай адукацыі на ўсходнеславянскіх землях. Яны ўводзілі 
якасна новыя рацыяналістычныя паняцці і пашыралі кола ведаў, неабходных 
вучням ва ўмовах развіцця эканомікі і культуры сярэдневяковых гарадоў. 
Вучэбныя кнігі Л. Зізанія – неацэнная духоўная каштоўнасць, узор шырокіх 
інтэлектуалъных пошукаў, творчых памкненняў i шчодрага плёну гэтага майстра 
слова і глыбокага мысляра [1; 5, с. 180, 182; 6, с. 57; 10; 12, т. 1, с. 153–154; 15, с. 
28; 18, с. 519]. 
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TECHNOLOGY OF PEDAGOGICAL SUPPORT  
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Abstract: The article offers pedagogical tools to support the formation of aesthetic 

values among students through the use of personal samples of national and world cul-
ture in this process. 

Keywords: aesthetic value; beauty; harmony; ideal; high school student; personal 
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Педагогическая поддержка является технологией образования, которая отли-

чается от традиционных методов обучения и воспитания тем, что осуществля-
ется именно в процессе диалога и взаимодействия ребенка и взрослого и предпо-
лагает самоопределение ребенка в ситуации выбора и последующее самостоя-
тельное решение им своей проблемы. Все это можно выразить в формулировке, 


